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BADIIY KO‘CHIM VOSITASIDA   YANGI MA’NO HOSIL 
QILISH SHAKLLARI 

To‘xtamurod Rajabov
Buxoro davlat universiteti  

O‘zbek tili va adabiyoti kafedrasi o‘qituvchisi
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Kirish. Mumtoz  lirika ko‘chim va o‘xshatishlarning 
tub o‘zagida bunyod bo‘lganligi hamda shu yo‘nalishda 
falsafiy qarashlar majmuini paydo qilgani bilan ahami-
yat kasb etadi. Asrlar davomida poeziya yaxlit bir san’at 
ko‘rinishida namoyon bo‘libdiki, bunda ko‘chim ho-
sil qilish, an’anasi shakllangan va bu an’anaga qat’iy 

Annotatsiya. Ko‘chimlar davr talabi, zamon ehtiyoji, kishilarning ongi va dunyoqarashiga bog‘liq holda yangi ma’no qir-
ralari bilan bo‘y ko‘rsatib kelavergan. Xazon ko‘chimi an’anaviy ko‘chim hisoblanib, o‘zida turli ma’nolarni ifodalashi mumkin. 
Ko‘chimlar poeziyada g‘oya, mazmunni ifodalovchi asosiy unsurdir. Har bir ko‘chimda ichki va tashqi ma’no mujassam bo‘lgan 
bo‘ladi. Zamonaviy she’riyatda ham xazon so‘zi orqali ko‘chimlar hosil qilingan. Ko‘chim sifatida tanlangan ifoda o‘zining bir qa-
tor omonimlik xususiyatlariga ega bo‘lganligi sababli undan turli davrlarda, turli-tuman mavzuni yoritishda faol qo‘llash mumkin.

Kalit so‘zlar:  lirika, ko‘chim, tazod, obraz, tanosub, motiv, omonimlik, badiiy to‘qima, estetik ta’sirdorlik, trop, bayt; 
Forms of creating new meaning through art transport 
Annotation. Migrations have been showing up with new aspects of meaning depending on the demand of the times, the 

needs of the time, people’s consciousness and worldview.  Khazan migration is considered a traditional migration and can ex-
press different meanings.  Movements are the main element expressing ideas and content in poetry.  Every move has internal 
and external meaning.  In modern poetry, migrations are created through the word hazan.  Since the expression chosen as 
a metaphor has a number of homonymous features, it can be actively used in different periods and to cover different topics.

 Key words: lyrics, movement, contrast, image, proportion, motif, homonymy, artistic texture, aesthetic impact, trope, 
stanza;

Формы создания нового смысла через искусство транспортная 
Аннотация. Миграции проявляются с новыми аспектами смысла в зависимости от требований времени, 

потребностей времени, сознания и мировоззрения людей.  Хазанская миграция считается традиционной миграцией 
и может выражать разные значения.  Движения являются основным элементом выражения идеи и содержания в 
поэзии.  Каждое движение имеет внутреннее и внешнее значение.  В современной поэзии миграции создаются 
через слово хазан.  Поскольку выражение, выбранное в качестве метафоры, имеет ряд омонимичных признаков, 
оно может активно использоваться в разные периоды и для освещения разных тем.

Ключевые слова: лирика, движение, контраст, образ, пропорция, мотив, омонимия, художественная фактура, 
эстетическое воздействие, троп, строфа;

amal qilingan. Ortiqboy Abdullayev ta’kidlaganidek: 
“She’riyat muttasil va muntazam izlanish mevasidir. 
Izlangan shoirgina hayot muammolari haqida, inson 
qalbining sirli sadolari haqida yangi fikrlar aytishga, 
yangi she’riy obrazlar yaratishga qodir. Izlanishda ham, 
izlanish bor”. 
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Ko‘chimlar davr talabi, zamon ehtiyoji, kishilarning 
ongi va dunyoqarashiga bog‘liq holda yangi ma’no 
qirralari bilan bo‘y ko‘rsatib kelavergan. Misol uchun, 
shoh va shoir Bobur asarlarida bir mazmun ifodala gan 
ko‘chim bugungi davr taqozosi bilan yangicha bir jilo 
kasb qilgan bo‘lishi tabiiy hol. 

“Xazon yaprog‘i yanlig‘ gul yuzung hajrida sarg‘aydim,
Ko‘rub rahm aylagiil, ey lola ruh, bu chehrai zardim,”

Bobur anglab olish qiyin ifodalar, haddan ortiq 
mubolag‘alardan qochib fikrni ravshan ifodalashga 
harakat qilgani ko‘rinib turadi. Shoir qarashlarini hayo-
tiy detallar orqali rivojlantiradi. Ma’shuqa va oshiqning 
o‘zaro ruhiy holatini bir-biriga qarshi qo‘yish orqali tazod 
san’atini hosil qiladi. Ushbu baytda ikkita muhim obraz 
– lola va xazon yaprog‘i oshiq va ma’shuq holatini to‘la 
ifodalagan. Lirik qahramon ma’shuqani lolaga, oshiqni 
xazonga o‘xshatadi. Bu orqali ham ko‘chim, ham tazod 
san’atini hosil qiladi. Chunki lola va xazon bir-birini inkor 
etuvchi tushunchalardir. Yor oshiq nazdida beparvoligi 
uchun guldek yashnayapti. Oshiq esa hajr o‘tida yon-
moqda va xazon kabi tamom bo‘lmoqda. Baytda shoir 
ma’shuqaga nisbatan “gul yuz”, “lola ruh”, oshiqqa nis-
batan “xazon yaprog‘i”, “hajrida sarg‘aydim”,  “chehrai 
zardim” ko‘chimlarini qo‘llash orqali tanosub san’atini 
ham hosil qiladi. Ushbu ko‘chimlar o‘zaro birlashib, ishq 
haqida, ishq dunyosining nozozligi haqida bir hikoyaga 
aylanadi. 

Xazon ko‘chimi an’anaviy ko‘chim hisoblanib, o‘zi-
da turli ma’nolarni ifodalashi mumkin. Ta’kidlab o‘tish 
kerakki, «Har qanday adabiy-badiiy takomil u yoki bu 
darajada o‘zigacha bo‘lgan adabiyot bilan vorislik alo-
qalari asosida shakllanadi». O‘z davrida xazon so‘zi 
turli xil ma’nolarda  qo‘llangan, ya’ni bu so‘z qarilik, 
ko‘ngil, yolg‘izlik, asbiylik, judolik, kuz fasli, mag‘lubiyat, 
ziynat, boylik kabi bir qator tushunchalarni ham ifoda-
lagan. Albatta, yangi davr she’riyatida ham muayyan 
bir so‘z mavhumlik tug‘dirmasligi uchun so‘zning aniq 
shakli va u ifodalaydigan ma’noni anglab olish zarur 
bo‘ladi. Chunki ko‘chimlar poeziyada g‘oya, mazmun-
ni ifodalovchi asosiy unsurdir. Har bir ko‘chimda ichki 
va tashqi ma’no mujassam bo‘lgan bo‘ladi. Zamonaviy 
she’riyatda ham xazon so‘zi orqali ko‘chimlar hosil qi-
lingan. Buni, Muhammad Yusufning “O‘g‘lonlar” she’ri-
da ham kuzatish mumkin.

“Alpomishday kelbatidan gapirmay,
O‘n sakkiz yoshga ham kirib yo kirmay.
O‘n gulidan bir guli ham ochilmay,
Umri xazon bo‘lib ketgan o‘g‘lonlar.”

“Poetik motivlar mazmun jihatidan muayyan “uya”ni 
tashkil qiladi, “uya”dagi motivlar matnda aksar hollar-
da birga qo‘llanadi yoki nazarda tutiladi”. Ushbu to‘rt-
lik orqali shoir Afg‘onistonda halok bo‘lgan o‘zbek 
o‘g‘lonlarini yodlaydi, ularning pok ruhiga hurmat bajo 
keltiradi. Bu so‘z Navoiy baytida “qarilik” ma’nosida, 
Muhammad Yusuf ijodida “o‘lim” ma’nosida ishlatiladi. 
Badiiy g‘oya, she’rdan kelib chiqadigan obrazli umum-

lashma sifatida xazon so‘zi turli ma’nolarda kela oladi. 
Tasvirlanayotgan voqea-hodisaga muallif g‘oyaviy-his-
siy munosabati yetakchi rol o‘ynaydi. Ijodkor so‘zdan 
foydalanayotganda o‘zini voqelikdagi qaysi jihatlar 
qiziqtirishi, ularga qanday g‘oyaviy-hissiy munosabatda 
bo‘lishini o‘zi belgilaydi. 

Ko‘chim sifatida tanlangan ifoda o‘zining bir qator 
omonimlik xususiyatlariga ega bo‘lganligi sababli un-
dan turli davrlarda, turli-tuman mavzuni yoritishda faol 
qo‘llash mumkin. Bu holatda, avvalo, ushbu ko‘chim 
xarakter va ma’no tomonidan shu davrning barcha xu-
susiyatlariga javob bera olishi kerak. Bu esa ijodkor 
g‘oyalarining aniqligi va ifodaviyligini belgilovchi omil 
sanaladi. Xususan, Ogahiy ijodini o‘rganish jarayonida 
“xazon”ni kuz fasliga monand ishlatilganini ko‘ramiz. 
Aslida, mumtoz she’riyatimizda xazon so‘zi kuz faslini 
ifodalaydi. Umumlashtirish, individuallashtirish, badiiy 
to‘qima va estetik ta’sirdorlik adabiy asarning hamma 
unsurlariga taalluqli. Umumiy ko‘rinish ham badiiylik-
ning ko‘rsatgichi bo‘lganidek ko‘chimsiz bironta san’at 
turini ham yaratish mumkin emas. Birgina “xazon” 
so‘zining ko‘chim sifatida yuzlab ma’nolarda qo‘llani-
lishining o‘zigina fikrimizni tasdiqlay oladi. 

“Xazoni g‘am aro afsurdaman qish yanglig‘, ey soqiy,
Bahori lutf ila may gullarin ochg‘ilki yoz o‘lsun”.

Yuqorida xazon so‘zining qarilik, o‘lim kabi tushun-
chalarni ifodalashini ko‘rgan edik. Bu yerda Ogahiy “xa-
zon”ni qo‘llash orqali kuzni ifoda etgan. Ishqiy mavzuda 
yozilgan bu baytda shoir yoridan kelayotgan azoblar-
ni rohat deb qabul qiladi. Ma’shuqa qancha jabr qilsa,  
oshiq bundan shuncha rohatlanadi. 

Ko‘rinadiki, “xazon”ga yuklangan ma’no turli tomon-
lama fikr birlashmasiga olib kirilib,  turli ma’no ifodala-
rini yuzaga chiqargan. Baytlardagi ma’nolar ilohiy ilhom 
natijasi bo‘lib, shoirlar ijod laboratoriyasida pishib ye-
tilgan. Zero, she’r ilohiy ilhom samarasi, inkishofi, ta-
jassumi, shu bois u oniy lahzada chaqinday chaqnab, 
momoqaldiroqday gumburlab, aks-sado berib, qalbni 
ravshanlashtiradi, tozartiradi. 

Poetik ko‘chimni hosil qilish uchun ajratib olingan 
so‘z yoki so‘z birikmasi hamisha aniq bo‘lishi va ko‘chim-
ga aylanishi uchun o‘zgaruvchan harakatni sodir etishi 
kerak. Bir so‘z ko‘chim hosil qilgandan keyin turg‘unlik 
holatini yo‘qotadi va shaxsiy ifoda berishi uchun xizmat 
qiladi.  Bir so‘z yaratilgan davrda aniq ma’no ifodalaydi, 
ammo davrdan-davrga ko‘chgan paytda ma’no qirralari 
o‘zgarib, trop hosil qiladi. Mana shu harakat uni aniq bir 
ko‘chim, aniq bir mavzu, aniq bir motivga aylantiradi. 
Zamonaviy o‘zbek she’riyatining iste’dodli vakili Usmon 
Azim lirikasida “xazon” so‘zi turli ma’nolarda qo‘llanil-
ganligi bilan ham ahamiyatlidir. Albatta, shoir ning 
ijodidagi berilgan “xazon”  o‘xshatishdir. O‘xshatish  
haqida Abdurauf Fitrat “Adabiyot qoidalari” asarida qu-
yidagicha yozadi: “Bir sifatda, bir holda o‘rtoq bo‘lg‘an 
ikki narsani bir-biriga chog‘ishtirish adabiyot tilida 
o‘xshatish bo‘ladi”.  Xazon ko‘chimini Usmon Azimning 
quyidagi she’riy parchasi orqali kuzatamiz:
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Biz nutqimizda qo’llaydigan gaplarning aksariyat 
qismi, bir vaqtning o’zida ham  kommunikativ birlik, 
ya`ni, muloqot vositasi ham sintaktik elementlardan qu-
rilgan grammatik struktura hisoblanadi. Bular ikki bosh 
bo’lakli sintaktik tarkib hisoblanib, ega va kesimdan ibo-
rat bo’lgan gaplar:  Baxshi bor joyda yaxshi bor (maqol); 
yoki izohda mutloq mustaqil va kontekstga murojaat ta-
lab etmaydigan asosiy gap bo’lagining yagona sintaksis 
pozitsiyasi namoyon bo’lgan bir bosh bo’lakli gaplar: 
Yirtqichni uyasida yanch (maqol)  bo’lishi mumkin. 

Bundan tashqari ikki bosh bo’lakli elliptik, ya`ni 
to’liqsiz gaplar ham bor. Ularda asosiy bosh bo’lak 
tushib qolganligiga qaramasdan, gapni to’ldirib kelayot-
gan ikkinchi darajali bo’laklar aynan nima tushib qol-
ganligini ochiqlab bera oladi.  Rassom Rashid Temurov 
Samarqand va Buxoro haqida (gaz.). Shu bilan birga 
bosh bo’lak yoki ikkinchi darajali gap bo’laklari tushirib 
qoldirilganda gap ma`nosini tushunib bo’lmaydigan 
to’liqsiz gaplar ham mavjud: “Muhtasham yuz yil”dan 
tortib «Ishkomli uy”gacha. Mashhur turk yulduzlari 
Toshkentga tashrif buyuradi (gaz.).

SO’Z-GAPLAR TASNIFI

Rashidova Madina Rahmatovna
Toshkent davlat agrar universiteti 

Samarqand filiali assistenti

Annotatsiya: Ushbu maqolada odatiy gaplardan ajralib turuvchi va bir so’z bilan ifodalanuvchi gaplar, ya`ni so’z-gaplarning 
tasnifi haqida fikr yuritganmiz. So’z-gaplar o’ziga xos struktur ko’rinishga ega bo’lib, ularni gap bo’laklariga bog’lab bo’lmasligi, 
shu bilan birga ularning sintaktik xususiyatlariga ham to’xtalib o’tilgan.

Kalit so’zlar: so’z-gaplar, gap bo’lagi, gap, so’z, modal so’zlar, undov so’zlar, tasdiq so’zlar, inkor so’zlar, taklif so’zlar, 
ishora so’zlar, sintaktik xususiyat, kesimlik qo’shimchalari.

Annotation: In this article, we examined the classification of sentence words that differ from ordinary sentences and are ex-
pressed in one word. Sentence words are a special structural type, in that they cannot be associated with sentence members. 
Their syntactic features are also discussed.

Key words: Sentence words, sentence, part of speech word, modal words, interjections, affirmative words, negative words, 
suggestive words, syntactic features, verbal suffixes.

Аннотация: В данной статье мы рассмотрели классификацию слов-предложений, которые отличаются от обычных 
предложений и выражаются одним словом. Слова-предложения представляют собой особый структурный тип, то, что 
они не могут быть связаны с членами предложения. Tакже обсуждаются их синтаксические особенности.

Ключевые слова: Слова-предложения, предложение, часть речи слово, модальные слова, междометия, 
утвердительные слова, отрицательные слова, суггестивные слова, синтаксический особенности, глагольные суффиксы.

“Iztirob – umrning xazonligida
Kunlaring haq sari tashlarkan qadam,
Qalb chiqib betartib to‘g‘onligidan,
Ko‘radi: o‘limu hayot bir qadam”.

Bu holat she’rning estetik qimmatiga ham ijobiy 
ta’sir ko‘rsatadi. Shakl, mazmun va ko‘chimning uyg‘un-
ligi ifodani ham yuksak darajaga ko‘taradi. Ijodkorda 
o‘zgalarning yo‘nalishidan ajralib turuvchi o‘z sozi, o‘z 
yo‘li borligini ko‘rish mumkin. Usmon Azimning poeti-
ka oldiga qo‘ygan maqsadlari ham hayotni to‘g‘ri va 
haqqoniy tasvirlashdan iboratdir. Yuqoridagi bandda 
ham shoir  tuyg‘ularini qog‘ozga tushirar ekan, o‘limn-
ing haqligiga ishora qiladi. Unga tayyor turish kerakli-
gi haqida gapiradi. O‘lim tushunchasi yashamoqning 

davomi ekanligini o‘quvchiga ham singdirishga harakat 
qiladi. Birinchi misrada ifodalangan xazon so‘zi umrn-
ing o‘tkinchiligiga, hech nima abadiy easligini aytadi. 
Bu orqali so‘z ma’no yuki ham oshib boraveradi. Bu 
fikrga yondosh holda adabiyotshunos olim Izzat Sulton 
quydagicha qarashlarni bayon etadi: “Badiiy asar tili 
go‘zalligining aniq bir sharti bor tasvir aniq ravon bo‘li-
shi, Ya’ni tasvir etilayotgan xulq, harakat, yoki manzara 
til tufayli o‘quvchilarning ko‘z oldida aniq va yorqin nam-
oyon bo‘lishi zarur” Demak, yozuvchi-san’atkor hamma 
vaqt yangilik yaratadi. Chunki uning vazifasi – tabiat va 
odamning nusxasini berish emas, balki o‘xshash qilib 
yaratilgan narsaga jon va harakat ato etishda, uning 
qalbi, mazmuni, xarakterli ko‘rinishi haqida taassurot 
uyg‘otishda.
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